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	Hodnocení 
A,B,C a F 
	Poznámky

	1/ Cíl - záměr: vymezení
	A
	Aktuální téma vhodné pro zpracování

	                         Splnění
	C
	Úvod slibuje zjistit „linguistic representation as a part of grammatical systems“. Reálná práce však gramatické systémy podrobně nezkoumá a v závěru shrnuje jen velmi obecně. Ve zpracování výrazně převažují lexikální prostředky.

	2/ Argumentace (schopnost formulovat východiska, závěry, logická koherence)
	B
	Logické řazení a systematičnost pokrytí tématu je vyhovující. K závěru je však znatelná časová tíseň při dokončování. 

	3/ Práce s daty
	A
	Vhodná volba textů s ohledem na jejich dostupnost a srovnatelnost. Přehledná práce s ilustrativními příklady. Ale: text je anglicky ale české příklady nejsou glosovány. Kdo je potenciální čtenář? Umí česky?

	4/ Znalost primární literatury 
	A
	

	5/  Znalost sekundární literatury (rozsah, adekvátnost)
	B
	Sekundární literatura je často citována pouze zprostředkovaně. 

	6/ Samostatnost (schopnost odborné polemiky, kritický úsudek), originalita
	A
	Původní práce založená na vlastním výzkumu dat. Autorka vhodně srovnává přístupy a volí vlastní hodnocení na základě dat.

	7/ Formální úroveň (dodržování zvolené bibliografické normy)
	B
	Délka odpovídá normě (134 423 znaků/74 ns), formát je zvolen vhodně, text přehledný, příklady dohledatelné (ve vždy glosované). Málo křížových odkazů signalizující průběžnost argumentace.

	8/ Jazyková a stylistická úroveň práce
	B
	Jazyk je adekvátní danému stupni vzdělání

	9/ Jazyková a stylistická úroveň resumé


	F
	Chybí resumé v češtině !!!

	10/ Typografické provedení, úprava


	A
	

	11/ Poznámka k práci


	---
	Adekvátnost japonských textů, nemohu posoudit


Poznámka: Chybějící české resumé je závažným formálním nedostatkem, který snižuje hodnocení o stupeň.
Otázka k obhajobě: Jak čelila autorka skutečnosti, že vybrané a srovnávané texty jsou z počátku století? Jak se to odrazilo (mohlo odrazit) v hodnocení časově podmíněného pojetí zdvořilosti? Existuje více překladů? Nakolik odrážejí vývoj pojetí zdvořilosti? 
Závěr: Práce je  doporučena k obhajobě.
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